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版本一 

    We were worrying about what could be done. We stood by the broken car helplessly, feeling hopeless. Just then, 

an old man who lived in the nursing home drove by. He recognized us at once because my mum‘s flowers had 

cheered him up greatly. He kindly offered to take us to the nearby repair shop. With his help, the car was fixed soon. 

We thanked him sincerely, and I deeply understood how a small act of kindness could come back to us. 

    As we drove along, a flower shop came into sight on the road. I asked Mum to stop and went inside to buy a 

bunch of fresh flowers. I handed them to Mum quietly. The sweet smell spread in the car. Mum‘s eyes were full of 

warmth and joy. From then on, I no longer quarreled easily with her, and I learned to pass kindness to others just like 

my mum. 

    我们一筹莫展，十分焦虑。我们无助地站在抛锚的车旁，满心绝望。就在这时，一位住在养老院的老人

开车经过。他一下子认出了我们，因为妈妈送的鲜花让他开心了很久。他热心地载我们去附近的修车店。在

他的帮助下，车子很快修好了。我们真诚地向他道谢，我深深明白小小的善举终会回报自身。 

    车子继续前行，路边出现了一家花店。我让妈妈停车，进店买了一束鲜花。我悄悄把花递给妈妈。清甜

的花香弥漫在车厢里。妈妈眼里满是温暖与欣喜。从那以后，我不再轻易和她闹别扭，也学着像妈妈一样把

善意传递给别人。 

版本二 

    We were worrying about what could be done. We tried to call for help, but there was no signal at all. After half an 

hour‘s waiting, we had to walk back to the nursing home for assistance. The staff there were very friendly. They 

quickly found a repairman nearby. Some elderly people also came over to comfort us, saying the flowers we left had 

brightened their whole week. I was greatly touched by their words. 

    As we drove along, a flower shop came into sight on the road. I suddenly wanted to buy flowers for both Mum 

and the nursing home. I chose two bouquets carefully. When Mum saw the flowers, she smiled softly. I told her I 

would keep doing good things. The journey changed my attitude towards Mum completely, and I felt proud to be her 

child. 

    我们心急如焚，不知道该怎么办。我们试着打电话求助，可这里完全没有信号。苦等半小时后，我们只

能走回养老院寻求帮助。那里的工作人员十分热心，很快联系到了附近的修理工。几位老人也过来安慰我

们，说送来的鲜花让他们整整一周都心情舒畅。他们的话深深打动了我。 

    车子一路向前，路边出现了一家花店。我忽然想给妈妈和养老院各买一束花。我精心挑选了两束花。妈

妈看到鲜花，温柔地笑了。我告诉她以后会一直坚持做善事。这次旅途彻底改变了我对妈妈的看法，我为自

己是她的孩子感到自豪。 

版本三 

    We were worrying about what could be done. The hot sun made us more anxious. We paced up and down beside 

the car. Fortunately, a worker from the nursing home passed by on his way back. He remembered Mum because of the 

flowers. He drove us to a garage ten kilometers away. The repair work took an hour, and we thanked him repeatedly. I 

realized kindness is a warm circle that never disappears. 

    As we drove along, a flower shop came into sight on the road. I rushed into the shop and picked out the most 

fragrant flowers. I presented them to Mum. She held the flowers tightly, tears rolling down her face. I apologized for 

being impatient before. This special trip taught me love and kindness, and it became the most unforgettable memory in 

my childhood. 

    我们满心焦急，不知如何是好。烈日暴晒让我们更加烦躁。我们在车旁来回踱步。幸运的是，养老院一

位工作人员返程时路过此地。因为那些鲜花，他一眼认出了妈妈。他开车把我们送到十公里外的修车厂。修



车花了一个小时，我们连连向他道谢。我明白了善意就像温暖的圆环，永远不会消散。 

    车子缓缓行驶，路边一家花店映入眼帘。我冲进店里，挑选了香气最浓郁的花束，送到妈妈面前。她紧

紧抱着鲜花，泪水滑落脸颊。我为之前的不耐烦向她道歉。这场特别的旅途教会了我爱与善良，也成了我童

年最难忘的回忆。 
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版本一 

    Jack was frozen and his cheeks grew red as he realized what had happened. He had mixed up two files in a hurry 

last night, uploading his mother‘s private recording by mistake. Tears welled up in his eyes, and he could hardly 

stand still. Mr. Dixon quickly stopped playing the video and asked other students to do independent reading. He came 

over to Jack and whispered that mistakes were common and he needn’t be nervous. Jack felt grateful, but he was still 

worried that his mother would be deeply hurt. 

    Soon the school was over, Mr. Dixon offered to accompany Jack to his home. Amelia opened the door and 

noticed Jack‘s upset look at once. Jack told her everything in a low voice and begged for her forgiveness. Instead of 

being angry, Amelia hugged him tightly and said she was ready to face the truth together with him. Mr. Dixon praised 

Jack for his sincerity, and said he would give him another chance to show his project. Jack made up his mind to 

cherish his family and finish his task well. 

    杰克僵在原地，明白状况后脸颊滚烫。昨晚他匆忙间弄混了两个文件，误拷了母亲私密的录音。泪水在

眼眶打转，他几乎无法站稳。狄克逊老师立刻关掉视频，让同学们自主阅读。他走到杰克身旁轻声说犯错很

正常，不用紧张。杰克十分感激，但又担心母亲会受到巨大伤害。 

    放学之后，狄克逊老师陪着杰克回了家。阿米莉亚开门一眼就看出杰克心绪不宁。杰克低声坦白了一

切，请求母亲原谅。阿米莉亚非但没有生气，反而紧紧抱住他，说愿意和他一起面对这件事。狄克逊老师称

赞了杰克的真诚，并愿意再给他一次展示课题的机会。杰克下定决心好好珍惜家人，认真完成作业。 

版本二 

    Jack was frozen and his cheeks grew red as he realized what had happened. The flash drive contained his mother

‘s secret talk about his birth father, which he never expected to be played in public. All the classmates stared at him, 

and he wanted to run away from the classroom. Mr. Dixon kept calm, turned off the screen immediately, and explained 

to the class that it was an accidental error. He told Jack to calm down and talk about it later after class. 

    Soon the school was over, Mr. Dixon offered to accompany Jack to his home. When Amelia heard the whole 

story, she sat quietly for a while and then told Jack the whole story about his father. She said she had hidden the secret 

just to protect him. Jack held his mother‘s hand tightly and understood all her pains. With the teacher’s 

encouragement, Jack made a new video project, and he learned that honesty and family love are the most important 

things. 

译文 

    杰克呆立不动，反应过来后满脸通红。U 盘里存着母亲关于生父的秘密谈话，他万万没想到会在全班面

前播放出来。同学们纷纷看向他，他只想逃出教室。狄克逊老师十分镇定，马上关掉屏幕，向全班说明这只

是意外失误。他让杰克先冷静下来，课后再单独沟通。 

    放学时分，狄克逊老师陪同杰克回到家中。阿米莉亚听完事情经过，沉默片刻后，把生父的全部故事告

诉了杰克。她说自己一直隐瞒秘密，只是为了保护他。杰克紧紧握住母亲的手，懂得了她所有的苦心。在老

师的鼓励下，杰克重新制作了课题视频，也明白了真诚与亲情最为珍贵。 

 


